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TREATY

BETWEEN

THE GOVERNMENT 0F CANADA

AND

THE GOVERNMENT 0F THE KINGDOM 0F BELGIUM

ON MUITUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS



TRAITÉ D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

EN MATIÈRE PÉNALE

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE



TREATY

BETWEEN

THE GOVERNMENT 0F CANADA

AND

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM 0F BELGIUM

ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

TEE GOVMRMENT 0F CANADA

AND

THE GOMERMENT 0F TEE KINGDOM 0F BELGIUM,

DESIRING to improve the effectiveneas of both countiies in the investgation, proseution and'
suppression of crm troug cooperaton and mutual legal asms in criminal matters

RAVE AGREED as follows:



TRAITÉ D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE,

DÉSIREUX de rendre plus efficaces la recherche, la poursuite et la répression de la criminalité
dans les deux pays par la coopération et l'entraide judiciaire en matière pénale,

SONT CONVENUS de ce qui suit:



iEEAi, PROISIONS

ARTICLE 1

OBLIGATION TO GRANT MUJTUAL ASSISTANCE

(1) The Contracting Parties shtail, in accordance with titis Trcaty, grant each other the widest
measutre of mutual assistance in criminai matters.

(2) -M"ta assistance in criminel matters shail be any assistance iVen b y the Requested Stat in
respect of investigations or poednsconducted in the Requesting State relating to offenses
created b n" y legisaton in force indthat State and whose suppression faMl within the jurisdiction
of its judicial authorities.

(3) Assistance shall include:

(a) location of persans and abjects, including their identification;

(b) service af documents, including documents seeking tic attendance of persons;

(c) praviding of information, documents and other records, including extracts of
criminel records, juicial records and gavernment records;

(d) delivery of property, including'lending ofexhbits;

(e) takting of çvidence aid obtaining staements froin persans;

(t) search and seizure;

(g) nuakin detaned persans and othmer available ta give evidence or assist
investigations;

(h> measure ta lacate, restrain and forfeit Uic procceds of crimie; aid

(î) cther assistance consistent wiUi the abjects of this Trat>'.

ARTICLE 2

EXECUTION 0F REQUEST

(1) Requests for assistance s"ui ha meuted prmty in accordance with the Iaw of the
Requested State and, insofar as it is Mi hmm=ble. with that Iaw, in Uic Mmnne requested
by the Requesting State.

'(2) TI. Requcsted. State shail, upon requ,,t Wnom Uic Requesting State of the dîne and Place of
execution of the request for assistance.



PARTIE I

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE 1

OBLIGATION D'ACCORDER L'ENTRAIDE

(1) Les États contractants s'accordent, conformément aux dispositions du présent traité, l'entraide
judiciaire en matière pénale la plus large possible.

(2) L'entraide judiciaire en matière pénale s'entend de toute aide donnée par l'État requis à l'égard
des enquètes et procédures menées dans l'État requérant portant sur une infraction établie par
une loi en vigueur dans cet Etat et dont la répression est de la compétence de ses autorités
judiciaires.

(3) L'entraide vise:

a) la localisation de personnes et d'objets, y compris leur identification;

b) la remise de documents, y compris d'actes de convocation;

c) la transmission d'informations, de documents ou d'autres dossiers, y compris d'extraits
des casiers judiciaires, de dossiers judiciaires ou gouvernementaux;

d) la transmission de biens, y compris le prêt de pièces à conviction;

e) la prise de témoignages et de dépositions;

f) la perquisition et la saisie;

g) l'assistance en vue de la comparution des personnes détenues ou non, afin qu'elles
témoignent ou aident à des enquêtes;

h) les mesures en vue de localiser, bloquer et confisquer les produits de la criminalité; et

i) toute autre forme d'entraide conforme aux objets du présent traité.

ARTICLE 2

EXÉCUTION DES DEMANDES

1) Les demandes d'entraide sont exécutées promptement, conformément au droit de l'État requis
et dans la mesure où cela n'est pas incompatible avec ce droit, de la manière exprimée par
l'Etat requérant.

(2) Sur demande, l'État requis informe l'État requérant de la date et du lieu d'exécution de la
demande d'entraide.



1ARTICLE 3

LIMITATION 0F ASSISTANCE

(1) Assistance may bc refused if, ini the opinion of the Requcsted State, the execution of the
requcat would impair its sovereignty, security, public order or ftdamental intereats.

(2) Assistance may bc pastpaned if the executian of the request would interfère with an ongoing
investigation or prosecutian in the Requested State.

(3) Assistance may be refused if the request pertains ta a palitical off=nc, unless the offence is
one which the Contracting States are entitled to treat as Rot being a political offence pursuant
ta any other international agreement to which they are parties.

(4) Before rcfuing ta grant a request for assistance or beforhe potoi g cant of such
assistance, the Requested State shal. after consulting with dx Rqesig State in appropriate
cases, detenmne whether assistance ay bc granted subject ta such conditions as it deems
neccssary. If the Rcquesting-State accepts assistance subject ta these conditions, it shall
comply with them.

(5) The Requcsted State sha;lpropty inforin the Requestin g State af a decisian taý refuse or
postpone exeution, and sha1 give reasons for that decision.

PART l

SÉCFEC PROIN

ARTICLE 4

LOCATION OR IDENTIFCATION OF PERSONS OR ODJECTS

The competent audxarities of the Requested State shail take ai the mesalre necessary ta

a»certain thc location and identity of persons or abjects spccificd in thc rcuest.

ARTICLES5

SERVICE 0F DOCUMENTS

(1) The, Requestcd State shali serve any notice af judicial proceedig Mnd anY document
transmitted ta it for the purpose ai service. Service ay We cffected by simple delivery of the
pracedure or document ta its addressee. If dxe Requesting Stae exprOssIy reque5t it, the
Requested State siah effect service by anc ai dxc means for service af similar documents
providcd for in its Jegisiation or by any special means consistent widx such legisiation.

(2) The Requesting Statc shall transmxit a request forthe service of adocumen1tpertaiig toa
response or appearance in the Requcsting State within a reasanable time before thc scheduled
response or appearance.

(3) As proof of service, the Requested State shail return an acknawledgement of rccipt dateti
and signed by the addressee or a declaration signed by the agent wha carid out the service
setting ont the means and dxc date of service.



ARTICLE 3

LIMITES DE L'ENTRAIDE

(1) L'entraide peut être refusée si l'État requis estime que l'exécution de la demande porterait
atteinte à sa souveraineté, à sa sécurité, à son ordre public ou à un autre de ses intérêts
fondamentaux.

(2) L'entraide peut être différée si l'exécution de la demande a pour effet de gêner une enquête ou
une poursuite en cours dans l'Etat requis.

(3) L'entraide peut être refusée si la demande est relative à une infraction politique, à l'exclusion
des infractions que les-États contractants ont la faculté de ne pas considrer comme politiques
aux termes de tout autre accord international auquel ils sont partie.

(4) Avant de refuser de faire droit à la demande d'entraide ou d'en différer l'exécution, l'État
requis, après consultation avec l'État requérant dans les cas qui s'y prêtent, détermine si
l'entraide peut être accordée aux conditions qu'il estime nécessaires. Si ['Etat requérant accepte
l'entraide sous ces conditions, il s'engage à les respecter.

(5) L'État requis informe aussi rapidement que possible l'État requérant de sa décision de refus ou
d'ajournement et en fournit les motifs.

PARTIE I

DISPOSITIONS PARTIC RES

ARTICLE 4

RECHERCHE OU IDENTIFICATION
DE PERSONNES OU D'OBJETS

Les autorités compétentes de l'État requis prennent toutes les mesures nécessaires pour tenter
de trouver et d'identifier les personnes ou les objets visés par la demande.

ARTICLE 5

REMISE DE DOCUMENTS

(1) L'État requis procède à la remise des actes de procédure et de tout document transmis à cet
effet. Cette remise peut être effectuée par simple trnmisin de l'acte ou du document au
destinataire. Si l'État requérant le demande expressément, l'État requis effectue la remise dans
une des formes prévues par sa législation pour les significations analogues ou une des formes
spéciales compatible avec cette législation.

(2) L'État requérant transmet Ia demande de remise d'un document se rapportant à une réponse ou
à une comparution dans ITtat requérant dans un délai raisonnable avant la date prévue pour la
réponse ou la comparution.



ARTICLE 6

TRANSMISSION 0F OB.JECTS AND DOCUMENTS

(1) When the requcat for assistance concerna thc transmission of records and documents, the
Requestcd Stae nîay transmit certified truc copies thercof, umicas thc Requesting state
exprcssly requesta the originals.

(2) T'he original recorda or documenta or the objecta trasmitted to die Requesting State shaih bc
rcturned to the Requcsted State as aoon as possible, upon the Iattees requcat.

(3) Insofar as not incompatible with the law of-the Rcquested State, and upon the express rcquest
of the Requcsting Stae, recorda, documenta or objecta shal be transmittcd in a form or
accompanied by such certification as may be requeatcd by thc Requcsting State in order to
make tem admissible according to thc law of the 1kcquesting State.

ARTICLE 7

TRANSMISSION 0F INFORMATION, RECORDS AN» OBJECTS
IN THE POSSESSION 0F A PUBLIC AUTHORITY

OR A GOVERNMENT AGENCY

(1) The Requested State ahall provide ail publicly available information and objecta, including
documents and records, which are in Uic possession of government departinents and agencies
intiat State.

(2) The Rcquestcd State may provide ail information and objecta, including documenta and
records, which ane in Uic possession of a government departmcnt or agency and which are not
accessible to Uic public, to Uic same extent and subject to Uie same conditions as arc
applicable to its own judiciai authorities or to those authorities responsible for Uic application
oftle Iaw.

(3) Paragraph (2) shail apply to criminal recorda and court recorda.

ARTICLES8

PRESENCE 0F PERSONS INVOLVE» IN THE PROCEE»INGS
IN THE REQUESTED STATE

(1) A person requcstcd ta testify or produce documenta, records or other objecta in Uic Roquested
State shail b. compehled, if neccssary, ta appear and tcstify and produce such documents,
records aid other objecta, in accordance withei requirements of Uic law of Uic Requested
state.

(2) To the extent not incompatible with the law of Uic Requested Statc, Uic competent authority
in Uic Rcqucated State may authorize judges and competent authorities of Uic Requestuig
State, as well as other persons mnvolvcd in Uic investigation or Uic proceedinga and mentioned
in thc requcat ta b. present at Uic execution of Uic requcat aid ta participate in Uic
proceedinga in Uic Rcquested State.

(3ý l'h riht o prtiipae i th prceeing shllinclude Uic right of any person present to pose"

questions in accordance with theruesofprocedureofteRusedSae hexennt
incompatible with Uic law of thc Reuse State, the competent autlxority ia the Rcquested
State may authorize the use of mehd n rcdrsprovlded for in the law ofthIle
Requcsting State, in particular, Uic right to mk avetim transcript of thse proceedinga,
which are aecessary for the admissibility of evidence in Uic RequestingSstate.



(3) L'État requis renvoie, comme preuve de la remise, un récépissé daté et signé par le
destinataire ou une déclaration signée par l'agent qui a fait la remise constatant la forme et la
date de la remise.

ARTICLE 6

TRANSMISSION D'OBJETS ET DE DOCUMENTS

(1) Lorsque la demande dentraide porte sur la transmission de dossiers et de documents, l'État
requis peut remettre des copies certifiées conformes de ces dossiers et documents, à moins que
l'État requérant ne demande expressément les originaux.

(2) Les dossiers ou documents originaux ou objets transmis à l'État requérant sont retournés à
l'État requis dans les meilleurs délais, à la demande de ce dernier.

(3) Dans la mesure où cela n'est pas incompatible avec le droit de l'État requis et sur demande
expresse de l'État requérant, les dossiers, les documents ou les objets sont transmis suivantla
forme ou accompagnés par les certificats requis par l'État requérant aux fins qu'ils soient
admissibles en preuve en vertu de son droit.

ARTICLE 7

TRANSMISSION DES INFORMATIONS, DOSSIERS ET
OBJETS EN POSSESSION D'ADMINISTRATIONS OU

D'ORGANISMES GOUVERNEMENTAUX

(1) L'État requis fournit toute information et tous objets, y compris les documents ou dossiers, en
possession d'une administration ou d'un organisme gouvernemental et qui sont accessibles au
public.

(2) L'État requis peut fournir toute information et tous objets; y compris les documents ou
dossiers, en possession d'une administration ou d'un organisme gouvememental et qui ne sont
pas accessibles au public, dans la même mesure et aux mêmes conditions que celles
applicables à ses propres autorités judiciaires ou celles chargées de l'application de la loi.

(3) Le paragraphe (2) est applicable aux casiers judiciaires et dossiers judiciaires.

ARTICLE S

PRÉSENCE DES INTÉRESSÉS AUX PROCÉDURES
DANS L'ÉTAT REQUIS

(1) Une personne dont l'État requéçant demande le témoignage ou la production de documents,
dossiers ou autres objets dans lEtat requis est, si nécessaire, citée à comparattre ou témoigner
ou produire de tels documents, dossiers et autres objets, conformément aux exigences de la loi
de 'État requis.

(2) L'autorité compétente de l'État requis peut , dans la mesure où cela n'est pas incompatible
avec son droit, autoriser les juges, les autorités compétentes de l'État requérant et les autres
personnes intéressées dans l'enquête ou dans les procédures et mentionnées dans la demande à
assister à l'exécution de la demande et à participer aux procédures dans litat requis.



ARTICLE 9

ATTENDANCE 0F PERSONS IN THE REQUESTING STATE
TO GIVE EVIDENCE OR ASSIST AN INVESTIGATION

Upon the request of the Rcquesting State, the Requested State shah invite any person in the
Requested State to ast i the investigation or to appear as a witness andi sh" seck chat pcrson's
cooperation to chat end. The person whose evidence or assistance is sought sha be informed of

any xpenes ad allowances payable. If that person requires it, the Reuesting State may provide
an a=ac ffnsnrepcof transportation andi living expense. Tis ativance Mnay be paiti by
tie Embassy of tha State locateti in the Roquested State.

ARTICLE 10

SEARCH AND SEIZURE

(1) To Uic extent permitteti by its legislation, Uic Requesteti State shah carry ont requcats for
searcil and seizure.

(2) The competent authority chat lias executeti a request for searcil and seizure shail provide sucil
information as may bc requircd by Uic Requesting State concerning, but not limiteti to, Uic
identity, condition, integrity and continuity of possession of Uic documents, records or objccts
scizcd and Uic circuimnces of the scizure.

(3) The Requesting State shall observe any conditions imposeti by Uic Requesteti State in relation
to any seizeti documents, records or objccts which may bc delivereti to Uic Rcquesting State.

ARTICLE Il

TRANSFER TO THE REQUESTING STATE 0F DETAINED PERSONS
TO GIVE EVIDENCE OR ASSIST AN INVESTIGATION IN THE

REQUESTING STATE

(1) A perbon in custody in Uic Requesteti State shah, act he requcat of Uic Requesting State, Wb
temporarily transferred to Uic Requesting State to assist investigations or to give evidence ini
proccdings providled that Uic persn consents to Uic transfer.

(2) Whcn thc person transferreti is requireti to bc kept in custody umdez' the law of Uic Requesteti
State, Uic Requesting State shah holdtitat person in cusoy andi shh retumn Uic person in
cuatody aithUi conclusion of clic executon of Uic request.

(3) When Uic sentence lmnposed tapon Uic transferreti person expires, or the Requested State
adises Uic Requesting State chat Uic tansferred person as no longer reqtiired te be held ian
custody. that person shail bc set at liberty anti b treateti as a person prescit in Uic Requesting
Stace pursuant to a requcit seeking that person's attendance.



(3) Le droit de participer aux procédures comprend le droit pour toute personne présente de poser
des questions selon la procédure applicable dans l'État requis. L'autorité compétente de l'État
requis peut, dans la mesure où cela n'est pas incompatible avec son droit, autoriser l'utilisation
de formes et modalités prévues par le droit de l'Etat requérant, notamment la transcription
littérale des procédures, et nécessaires pour l'admissibilité de la preuve dans l'État requérant.

ARTICLE 9

PRÉSENCE DE PERSONNES DANS L'ÉTAT REQUÉRANT
EN VUE DE TÉMOIGNER OU AIDER A UNE ENQUETE

L'État requis, à la demande de l'État requérant, invite toute personne à venir en aide à une
enquête ou à comparaître comme témoin et cherche à obtenir sa collaboration à cette fin. Cette
personne est en outre informée des frais remboursables et des indemnités qui lui seront versées. Si
la personne le demande, l'État requérant peut lui verser une avance sur lefrais de voyage et de
séjour. Cette avance peut lui être versée par l'Ambassade de cet État dans l'tat requis.

ARTICLE 10

PERQUISITION ET SAISIE

(1) Dans la mesure permise par sa législation, lÉtat requis donne suite à une demande de
perquisition ou de saisie.

(2) L'autorité compétente qui a exécuté une demande de perquisition ou de saisie fournit tous les
renseignements que peut exiger l'État requérant concernant entre autres l'identité, la condition,
l'intégrité et la continuité de la possession des documents, dossiers ou biens qui ont été saisis
ainsi que les circonstances de la saisie.

(3) L'État requérant se conforme à toutes conditions imposées par l'État requis relativement à
tous les documents, dossiers ou biens saisis pouvant lui être remis.

ARTICLE 11

TRANSFÈREMENT VERS L'ÉTAT REQUÉRANT DE
PERSONNES DÉTENUIS EN VUE Di TMOIGNR OU

D'AIDER À UNE ENQ DANS L'ETAT REQUERANT

(1) A la demande de l'État requérant, une personne détenue dans l'État requis peut être transférée
temporairement dans l'État requérant en vue d'aider à des enquêtes ou de témoigner dans des
procédures, pourvu qu'elle y consente.

(2) Tant que la personne transférée doit demeurer en détention aux termes du droit de l'État
requis, l'État requérant garde cette personne en détention et la remet à l'État requis suite à
l'exécution de la demande.

(3) Si la peine infligée à la personne transférée prend fin ou si l'État requis informe l'État
requérant que cette personne n'a plus à être détenue, celle-ci est e n liberté et est
considérée comme une personne dont la présence a été obtenue dans l:tat requérant suite à
une demande à cet effet.



ARTICLE 12

SAFE CONDUCT

(1) Subject to Article 11(2), a person present i the Requesting State i response to a request
seeking that persori!s attendance pursunt to Articles 9 or 11 "iai fot be prosecuted, detained
or subjecteti to any other restriction of personal liberty i that State for any acts or convictions
which preceded that person's departure from the Requesed State, nor shah that person be
obliged to give evidence mi any proceedings other dma the proceedings to which the request
relates.

(2) Paragraph (1) of thîs Article sha cesse to apply if a person, being free to leave the
Requesting State, lias flot left it within a periori of thirty days afier being officially notified
that that persons attendance is no longer required or, having left that State, lias voluntarily
returned.

(3) Any person who fils to appear i the Requestig State shali not be subjected to any sanction
or compulsory measure in the Requested State.

ARTICLE 13

PROCEEDS 0F CRIME

<1) To the extent pennitted by its internai law, the Requested State sWal, upon request, provide
the following assistance:

(a) locate, investigate, restrain, seize and confiscate proceeds of cri=e; and

(b) ensure the restitution of property belonging te victims of crime.

(2> When a State lias ressort te beieve tht the proceeds of crime are located i the other State, it
shah!, i makig the, request for assistance provided for i paragrapil (1)(a), notify tbc
Requested State of the biais of its belief that such proceeds May be located in the Iatters
jurisdiction. The Requesteti State shahl assess the nicasures to be taken in respect of tuis
information and "bt make known the measures taken as soon as possible.

(3) The Requested State uhal, i accordance with its laws and after consulting with the
Requesting State, de"id the issu ofsbaring with the Requesting State any proceeds of crime
whidli were confiscated pursuxant te a request for assistanice made in accordance witli
paragrapli (1)(a).

PRT irU

ARTICLE 14

CONTENTS OF REQUESTS

(1) In ail cases requests for assistance shall mocude the followig information:



ARTICLE 12

SAUF-CONDUIT

(1) Sauf la détention prévue à l'article 11(2), toute personne se rendant dans l'État requérant suite
à une demande à cet effet aux termes des articles 9 ou 11 ne peut y être ni poursuivie ni
détenue ni tre soumise à aucune restriction de sa liberté individuelle dans cet Etat pour des
faits ou condamnations antérieurs à son départ de l'État requis, ni être tenue de témoigner dans
aucune procédure autre que celle se rapportant à la demande.

(2) Le paragraphe e) du présent article cesse de s'appliquer lorsque la personne, libre de partir,
n'a pas quitté 1 tat requérant dans les 30 jours après avoir été officiellement avisée que sa
présence n'était plus requise ou si, l'ayant quitté, elle y est volontairement retournée.

(3) Toute personne faisant défaut de comparaître dans l'État requérant ne peut être soumise à
aucune sanction ou mesure de contrainte dans l'État requis.

ARTICLE 13

PRODUITS DE LA CRIMINALITÉ

(1) Dans les limites permises par son droit interne, l'État requis s'engage, sur demande, à accorder
l'aide visant à:

a) procéder à la localisation, à la recherche, au blocage, à la saisie et à la confiscation des
produits d'infractions; et

b) assurer la restitution de leurs biens aux victimes d'une infraction.

(2) L'État requérant l'entraide décrite au paragraphe (1) a), informe l'État requis des motifs qui lui
font croire que le produit d'une infraction se trouve dans l'État requis. L'État requis apprécie
la suite à donner à cette information et fait connaître dès que possible les mesures prises.

(3) L'État requis décide, conformément à son droit, après consultation avec l'État requérant, du
partage avec ce dernier du produit d'une infraction ayant été confisqué suite à une demande
d'entraide présentée aux termes du paragraphe (1) a).

ITEIIIL

PROCÉDURE

ARTICLE 14

CONTENU DES DEMANDES

(1) Dans tous les cas, les demandes d'entraide contiennent les renseignements suivants:

a) l'autorité compétente qui conduit l'enquête ou la procédure se rapportant à la demande;



(a) the competent authority conducting the investigation Or procccdings to which the
request relates;

(b) a description of the nature of the investigation or proceedings, a summary of the
relevant facts and a copy or summary of the applicable laws;.

(c) the reason for the request and the nature of the assistance sought and

(d) an indication of the tine muntt within which conupliance withi the request is desired.

(2) In the following cases, requests for assistance shall include the following information:

(a) in the cas of a request for the takting of evidence or search and seizure, a statemnent
indicating the besis for belief that evidence rnay be found within the territory of the
Requested State;

(b) in the case'of a request to take evidence from a person. dMails as to whether sworn or'
affirmed statements are required, and a description of the subject matter of the
evidence, or statement sought;

(c) in thc case of a requcst for the lending of exhibits, the person who will have custody
of the e"hbits, the place to which thc exhibits are to be removed, aay tests to be
conducted upon the exhibits and Uic date by which the exhibits will bc retumed; and

(d) i the case of a request to nuake detaincd persons available te Uic Requcsting State, Uic
person who wiIl have custody of the detaincd person during Uic transfer, the place to
which the detaincd person is to be transfierred, and the date of Uic person's return.

If the information providcd for in paragraphs (c) and (d) are not contained in Uic request, the
information shail bc providcd as soon as possible Uiereaftcr.

(3) If nccessary and whenever it is possible, rcqucsts for assistance shall also contain Uic
following information:

(a) Uic identity, nationality and location of Uic person or persans who arc Uic subjcct of
thc investigation or procecdings;

(b) details of any particular procedure that Uic Requesting State wishes to be followcd and
the reasons therefor, and

(c) Uic necd, if any, for confidentiality and Uic resens therefor.

(4) If Uic Requested State considers Uiat Uic information contaîncd in Uic requet is insufficient, it
ay request that additional details be furnishcd.

(5) A request shah le made in writing. In urgent circunustances or where permitted by Uic
Requested State, a rcquest ay We made by façsimile but shall promptly bc confirmed in
writing,

ARTICLE 15

CENTRAL AUTRORITES

(1) Pursuant te Uic present Treaty, ai requets and respens= shah Wc transtnitted. snd reccived by
the central authorities, without, however, excîuting the transmission through diplonuatic
channels whiero the papnicular circurastances require it.



b) une description de la nature de l'enquête ou des procédures, un exposé des faits
pertinents et une copie ou un exposé des lois applicables;

c) le motif de la demande et la nature de l'entraide recherchée; et

d) une indication du délai d'exécution souhaité.

(2) Dans les cas qui suivent, les demandes contiennent les renseignements suivants:

a) lorsqu'il s'agit d'une demande de prise de témoignage ou de perquisition et saisie, les
raisons qui d ent lieu de croire que des éléments de preuve se trouvent sur le
territoire de itt requis;

b) lorsqu'il s'agit d'une demande de prise de témoignage, des précisions sur la nécessité
d'obtenir des déclarations sous serment ou affirmation solennelle et une description du
sujet sur lequel le témoignage ou la déclaration doit porter;

c) lorsqu'il s'agit d'une demande de prêt de pièces à conviction, l'autorité qui en aura la
garde, le lieu où les pièces seront acheminées, les examens auxquelles elles pourront
être soumises et la date à laquelle elles seront renvoyées; et

d) lorsqu'il s'agit d'une demande se rapportant à la mise à disposition de l'État requérant
de détenus, l'autorité qui assurera garde au cours du transferement, le lieu où le
détenu sera transféré et la date de son retour.

Si les renseignements prévus aux alinéas c) et d) ne sont pas contenus dans la demande, ils
sont transmis ultérieurement le plus rapidement possible.

(3) Pour autant que nécessaire et dans la mesure du possible, les demandes d'entraide contiennent
également les renseignements suivants:

a) l'identité et la nationalité de la ou des personnes faisant l'objet de l'enquête ou de la
procédure et le lieu où elles se trouvent;

b) des précisions sur toute procédure particulière que l'État requérant souhaiterait voir
suivie et les motifs pour ce faire; et

c) une stipulation de confidentialité et les motifs la justifiant.

(4) Si l'État requis estime que les informations contenues dans la demande sont insuffisantes, il
peut exiger que lui soient foumis des renseignements supplémentaires.

(5) Les demandes sont faites par écrit. Dans les cas d'urgence ou si lÉtat requis le permet, la
demande peut être formulée par télécopie, auquel cas la demande est promptement confirmée
par écrit.

ARTICLE 15

AUTORITÉS CENTRALES

(1) Aux termes du présent traité, toutes les demandes et leurs réponses sont transmises et reçues
par les autorités centrales, sans que soit toutefois exclue, lorsque des circonstances
particulières le requièrent, la transmission par la voie diplomatique.



(2) The central authority for Canada shail be the Minister of Justice or the officiais designated by
that Minister the central authority for Belgium shal be the Ministe of Justice or that
Minises repreentative or delegate.

ARTICLE 16

CONFIDENTIALITY

(1) The Recquested Stae May reur that informnation or evidence furnished or the source of such
information or evidence becep confidential or that its disclosur or use be sul1ject to such
terns and conditions as it may specify.

(2) The Requesting State shall notify the Requesteti State of the extent to which it can comply
with the requirements of the Requeste Stae. The Requested State shaI then deterinine
whethe to refus or defer execution of the request for assistance.

(3) The Requested State, shaff, to the extent requested, keep confidential a request, its contents,
supporting documents and any action taken pursuant te the request, except to the extent
necessary to execute it

(4) If it is impossible to execute a request without compromiising the confidentialîty rqieet
of the Requestîng'State, the Requested State shal! notify the Requesting State andthe latte
shah decide whether or not to withdraw its request.

ARTICLE 17

LIMITATION 0F USE 0F INFORMATION

The Requesting State sha not disclose or use information or evidence fiunished for purposes
other tda those stated in the request without the prior consent of the central authority of the
Requested State.

ARTICLE 18

AUTHENTCATION

Evidence, documents and infozitation Umanitte-d pursuant to this Treaty shah! not require
any forin of authentication, saveé as is upecied in Article 6.

ARTICLE 19

LANGUAGE

Requests and any supporting documents shah! be accompanied by a traslation ito one of the
officiai languages of the Requested State.



(2) Au Canada, l'autorité centrale est constituée par le Ministre de la Justice ou par les
fonctionnaires qu'il désigne; en Belgique, l'autorité centrale est constituée par le Ministre de la
Justice, son représentant ou son délégué.

ARTICLE 16

CONFIDENTIALITÉ

(1) L'État requis ut demander que l'information ou l'élément de preuve fourni ou encore que la
source de l'i ormation ou de l'élément de preuve demeure confidentielle ou ne soit divulguée
ou utilisée qu'aux conditions qu'il spécifie.

(2) L'État requérant informe l'Étqt requis de la mesure dans laquelle il peut accéder à la demande
formulée par l'État requis. L'Etat requis détermine alors s'il refuse ou ajourne la suite à donner
à la demaîide d'entraide.

(3) L'État requis protège, dans la mesure demandée, le caractère confidentiel de la demande, de
son contenu, des pièces justificatives et de toute action entreprise par suite de cette demande,
sauf dans la mesure nécessaire pour en permettre l'exécution.

(4) S'il ne peut être donné suite à la demande sans qu'il soit porté atteinte au caractère
confidentiel postulé, l'État requis en informe l'État requérant qui décide de maintenir ou non
sa demande.

ARTICLE 17

RESTRICTION DANS L'UTILISATION
DES RENSEIGNEMENTS

Avant d'utiliser ou de divulguer l'inforntation ou l'élément de preuve fourni à des fins autres
que celles énoncées dans la demande, l'État requérant doit obtenir le consentement de l'autorité
centrale de lÉtat requis.

ARTICLE 18

AUTHENTIFICATION

Les éléments de preuve, les documents et les renseignements transmis en vertu du présent
traité ne requièrent aucune forme à l'exception de ce qui est indiqué à l'article 6.

ARTICLE 19

LANGUES

Est jointe aux demandes et à leurs pièces justificatives, -le cas échéant, une traduction dans
Pune des langues officielles de l'État requis.



ARTICLE 20

EXPENSES

(1) The Requested State shalh assume thie costs of executing the. requeat for assistance, except for
tiS foliowing comt wiiich shall b. borne by the. Requesting State:

(a) the. expeses associated with conveying any person ta or from the territory of thie
Requested State at the request of the Requesting Stat., and any allowance or expenses
payable ta that persan wlnle in the. Requesting or Requested State pursuant ta a request
under Articles 8M2> 9 or 1l;

(b) thie expenses nd fees of experts, whether arising in the. Requested! State or the.
Requesting State.

(2) If it becomes apparent tiiat the. execution of the request requires expnse of en extraordinary
nature, the. Contracting States siioI consuit ta determine the. ternis and conitons, under whicii
the. requested assistance can b. provided.

PART 1

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 21

OTHER ASSISTANCE

This Treaty siiall not interfèe witii ny mutual legal assistance obligations arising froni otiier
treaties or arrangements b.twee the. Contracting States nor witii any other form Of assistance
between the. competent authorities of the. Contracting States.

ARTICLE 22

SCOPE 0F APPLICATION

ibis Treaty ahiall apply toany requeats presented after its cntry inta farce, even if tii
relevait actu or omissions arase prior ta that date.

ARTICLE 23

CONSULTATIONS

flie Contracting Parties shah! consuit promptly, at the. request ofecitiier Party, concerning the.
interpretation nd the. application of this Treaty.



ARTICLE 20

FRAIS

(1) L'État requis prend à sa charge les frais e'exécution de la demande d'entraide, à l'exception
des frais suivants qui sont k.la charge de l'Etat requérant:

a) les frais afférents au transport de toute personne à la demande de l'État requérant, à
destination ou en provenance du territoire de l'État requis et tous les frais et indemnités
payables pendant que cette personne se trouve dans l'État requérant ou requis suite à
une demande aux termes des articles 8(2), 9 ou 1.1;

b) les frais et honoraires des experts, qu'ils aient été entraînés sur le territoire de l'État
requis ou sur celui de l'État requérant.

(2) S'il apparaît que l'exécution d'une demande implique des frais de nature exceptionnelle, les
Etats contractants se consultent en vue de déterminer les modalités et conditions auxquelles
l'entraide demandée pourra être fournie.

PARTIE IV

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 21

AUTRES FORMES D'ENTRAIDE

Le présent traité ne fait pas obstacle à l'entraide judiciaire découlant d'autres traités ou
arrangements entre les États contractants ni à d'autres formes d'entraide entre les autorités
compétentes des Etats contractants.

ARTICLE 22

CHAMP D'APPLICATION

Le présent traité s'applique à toute demande présentée après la date de son entrée en vigueur
même si les faits en cause sont survenus avant cette date.

ARTICLE 23

CONSULTATION

Les États contractants se consultent promptement, à la demande de l'un d'entre eux,
relativement à l'interprétation et l'application du présent traité.



ARTICLE 24

COMING INTO FORCE AND DENUNCIATION

(1) Each Contracting State shail notify the other when it bas fufilled the necessary requirements
for the entry into force of this Treaty.

(2) ibis Treaty shaI enter into force on the fims day of the Second month following the receipt of
the last notification.

(3) Euch State shaU be enfitled ta texniinate this Treaty at any tisa. by notifying the other through
diploniatic channels. The termination shail taice effect one year frosa the date on wbich this
notification is received.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of both Governments, being duly authorized
thereto, have signed and seaed tdus Treaty.

EXECUTED in duplicae at Brussels on the 1 Ilh day of January 1996, in English, French and
Dutch, each version being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT 0F
CANADA:

Jean- Paul HUBERT
Ambassador Extaordinary

and plenipotentiay

FOR THE»GOVERNMENT OF'
THE KINGDOM 0F BELGIUM:

Stefamu DE CLERCK
Minister of Justice



ARTICLE 24

ENTRÉE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

(1) Chacun des deux États contractants notifiera à l'autre l'accomplissement des procédures
requises pour l'entrée en vigueur du présent traité.

(2) Le présent traité entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date de
réception de la dernière notification.

(3) Chacun des deux États pourra à tout moment dénoncer le présent traité en adressant à l'autre,
par la voie diplomatique, une notification de dénonciation. La dénonciation prendra effet un
an après la date de réception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI, les représentants des deux Gouvernements, autorisés à cet effet, ont signé le
présent traité et y ont apposé leur sceau.

FAIT à Bruxelles, le 11 janvier 1996, en double exemplaire, en langues anglaise, française et
néerlandaise, les trois textes faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA:

POUR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE BELGIQUE:

Jean-Paul HUBERT
Ambassadeur Extraordinaire

et Plénipotentaire

Stefaan DE CLERCK
Ministre de la Justice
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